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MIN MORS HISTORIE

Engang først i 1980erne. Jeg besøger min mor sammen med min søn på otte-ni år. Han er gået i bad. Min mor har badekar, hvad vi ikke har hjemme. Vi kan høre, at han leger i vandet. “Hvor han hygger sig”, siger min mor glad og tilfreds. Hun ved ikke, at han er gået i bad, også fordi han synes, det er kedeligt at høre på, at vi snakker sammen. Min mor har et stort behov for at tale med en voksen, så stort, så hun næsten glemmer ham.

Jeg fortæller hende om mit arbejde med udforskningen af en del af hendes fortid, kommunismens historie. Hun kommenterer meget af det, jeg siger med små erindringstumper. Hun fortæller om et kvindemøde engang i 50ernes begyndelse. Det var en konference med mange kommunistiske kvinder, og det var gået rigtig godt. De var kommet rundt om mange ting udover de fred-og-børn-temaer, partiet syntes passede til kvinderne. Sidst på dagen kom der et bud fra partitoppen i Dronningens Tværgade med Ib Nørlunds tekst til den resolution, de skulle vedtage. “I vedtog den da ikke?”, spurgte jeg vantro. “Jo, det gjorde vi. Vi var så disciplinerede eller kuede, kunne man sige, at vi gjorde det, selvom den tekst, og det at han skrev den, var i modstrid med alt, hvad vi havde oplevet den dag.”

Pludselig sprang hun til et helt andet emne. “Jeg kunne altså godt tænke mig, at du engang fandt ud af, hvad der egentlig skete mellem min far og David Simonsen. Jeg tror der må ligge noget om det i Simonsens arkiv.” Jeg kunne godt huske noget med, at min morfar havde været ven med den gamle overrabbiner David Simonsen, men uden klare konturer. “Hvad skete der?” spurgte jeg. “Jeg ved det ikke, men jeg har forstået på ham, at de blev uvenner, men ikke over hvad.”

David Simonsens arkiv var endt på Det kongelige Bibliotek sammen med hans fantastiske bogsamling, som havde fyldt lejligheden i Skindergade til bristepunktet. Begge dele er i dag en vigtig del af Judaistisk Samling på biblioteket. Jeg bad om at få lov til at gå i Simonsens arkiv og fik at vide, at det lå, som man havde overtaget det i 1932, helt uordnet. Man havde pakket det ned i kapsler. Det er nogle pap-kassetter, man bruger til arkivalier. Der var, mente man, over 800 sådanne kapsler. Jeg kunne bare begynde fra en ende af.

Jeg tilbragte mange timer med at vende papirer i den ene kapsel efter den anden. Der var korrespondance med rabbinere og lærde rundt omkring i Europa, USA og Palæstina på en længere række sprog. Der var mange pakker med boghandlerregninger. Det så ud som om, Simonsen havde gemt alle regningerne på de 30.000 bøger, han havde hjemme hos sig. Der var mange breve fra folk, som ville påkalde sig Simonsens godgørende opmærksomhed. Han var en formuende mand som i god jødisk tradition brugte betragtelige dele af formuen på godgørenhed overfor fattige jøder. Godgørenhed er et vigtigt træk ved jødisk religion. Megen brevveksling handlede om betingelserne for godgørenhed. Simonsen lånte fx penge ud uden renter til trængende, som han mente derigennem ville blive selvhjulpne, og som så kunne betale ham tilbage. Han så et sundhedstegn heri.

Jeg var ved at opgive ævred, kapslerne strømmede bare forbi mig. Jeg skulle jo ikke noget som helst andet end at finde spor af min morfar. Det var ikke fordi, der ikke var mange interessante ting i arkivet. Fx var der en del papirer om den store rabbinerstrid i Købehavn 1910-12, hvor Tobias Lewenstein blev fyret som overrabbiner og dannede en konkurrerende menighed, Machsike Hadas, som min morfar senere tilhørte. Men jeg var i gang med noget helt andet end jødisk historie og ville bare én ting i det arkiv, ikke begrave mig i notater og løse ender.

Så pludselig en dag var der bid. Navnet Leo Recht fangede min opmærksomhed. Det var et brev fra min morfar til Simonsen fra 1910. Sammen med det lå der et manuskript på 8 sider på jiddish. Det viste sig at være en slags selvbiografi, skrevet på Simonsens opfordring og til hans brug.

Her startede en narrativ rejse, en rejse ind i en historie, en rejse i min mors historie. Min morfars selvbiografi var begyndelsen. Min mors søskende Rachel og Leopold kommenterede selvbiografien meget forskelligt. Rachel oversatte biografien til dansk og syntes den var spændende. Leopold syntes, at det var en ynkelig historie, der tegnede sig af min morfars liv, mens min mor fandt den ganske interessant, om end hun ikke følte sig helt tilfredsstillet, for selvbiografien forklarede ikke, hvad der var sket mellem 23-årige polsk-jødiske immigrant og den ældre rabbiner og titulære professor.

Min mors historie kendte jeg naturligvis i omrids. Men det var en usammenhængende fortælling uden nogen klar kronologi. I begyndelsen af 1990erne satte jeg mig for at få hendes version af historien. Jeg opsøgte hende en gang om ugen i nogle måneder og tog 11/2 time på bånd hver gang, hvor hun fortalte, hvad hun ville have, jeg skulle vide. For der er naturligvis mange ting, en mor ikke fortæller sin søn.

I midten af 90erne lærte jeg at læse jiddish, fordi jeg havde en plan om at dykke ned i historien om de russiske jøders immigration til Danmark i begyndelsen af 1900-tallet, bl.a. mine bedsteforældres historie. Min mor syntes, det var et meget interessant træk fra min side, og hun påskønnede det meget. Desværre blev hun ramt af en række blodpropper i slutningen af 90erne, som gjorde, at hun bevægede sig ind i anden verden, en fantasiverden som lå i hendes barndoms jødiske lokaliteter. Hendes storesøster Rachel var allerede død på det tidspunkt, og hendes lillebror Leopold døde også før hende.

I 2008 udgav jeg bogen De russiske jøder i København 1882-1943. Set herfra tager min mors historie sig anderledes ud, end den gjorde på alle tidligere stadier. Den har mange stemmer, og i dens polyfoni er der også modstridende stemmer. De russiske jøder, som kom til Danmark fra 1882-1914 udgør den første ‘eksotiske’ indvandring i nyere tid. I årene fra 1906-1940 udfoldede indvandrerne et mangesidet kulturliv i København. Min mor bliver født midt i denne periode her i København som statsløst indvandrerbarn.

Da min mor døde i 2002, var hun langt væk fra os. Det tog mig flere år at finde tilbage til den person, hun havde været før den første blodprop. Jeg følte et stort behov for at finde tilbage til den person, hun havde været for mig, men også i et større perspektiv den person hun var blevet til gennem sit liv som indvandrerbarn, som jøde, som kommunist, som elskende, som mor, som bedstemor.

Min mors historie bygger så vidt muligt på kilder, trykte eller utrykte. Men det er også en historie, hvor jeg er fortæller med mit særlige kendskab til min mor. Det er en historie om et indvandrerbarn, som bevidst vælger at lade sig integrere i det danske samfund. Både familjehistorien og hendes integrationshistorie involverer en hel del navne. Jeg har prøvet at hjælpe læseren ved i kantet parentes [ ] at indsætte ord og oplysninger. Jeg har samlet Becker-familjens medlemmer i et stamtræ og alle personer i et personregister med korte præsentationer sidst i bogen.





FRA LATSKEVE TIL LUND

Min mors familje var russiske jøder. De var undersåtter i tsarens store rige. Men rent geografisk kom min mormors familie fra Litauen og min morfars familie fra Polen. Verdens største gruppe af jøder boede indtil første verdenskrig i et område, som gik fra Litauen og Hviderusland ned gennem Polen, Ukraine og ind på Balkan. Statsligt var området delt mellem Rusland og Østrig-Ungarn, som begge var kejserdømmer.

Min mormors familie kom fra en by ved navn Latskeve, på jiddish[image: image] for jiddish skrives med hebraiske bogstaver og læses fra højre til venstre. Byen ligger i Nordlitauen ved grænsen til Letland. Den nærmeste større by er Mažeikai, 8 km sydøst for Latskeve, i nærheden af en flod, som hedder Vadakste, og ca. 300 km fra Vilna (Vilnius), hovedstaden i Litauen. På den anden side af Vadakste ligger Letland. Op til første verdenskrig lå Latskeve i det russiske kejserrige. Efter revolutionen i 1917 blev de tre baltiske lande Estland, Letland og Litauen selvstændige lande. Efter ikke-angrebspagten mellem Sovjet og Tyskland i 1939 blev de tre lande indlemmet i Sovjet. Efter Sovjetunionens opløsning i 1989 genopstod de som selvstændige stater.

Ved folketællingen i 1897 havde Latskeve 1.176 indbyggere. Omkring 70 % af byens befolkning var jøder. De boede på en lang gade, som gik tværs gennem byen. De kristne levede i udkanten af byen. Jøderne havde små butikker og handlede med bønderne i det omliggende område. Der var marked hver torsdag, og i juni var der marked i 10 dage. Kun på markedsdagene var der trafik i byen. Det var en fattig by. Vejene var jordveje og husene af træ. De fleste huse havde ikke trægulve, men stod på den bare jord. Det største træhus var synagogen. Der fandtes et læsehus og en kheyder, en jødiske religiøs skole. Der var også en jødiske begravelsesplads.

I 1871 blev der bygget en jernbane fra fra Kaišiadorys til Libau, hvorfra der gik færger til Sverige, København og New York. Jernbanen fik en station i Mažeikai. Hermed var Latskeve forbundet med den store verden.

En voldsom jødisk udvandring fra Litauen og fra Mažeikai-området i særdeleshed satte ind efter 1881 og op til første verdenskrig. Der var flere grunde til udvandringen. Den jødiske befolkning var under et særligt stort pres, fordi den var blevet kraftigt forøget fra 1850-80. Det gjorde det stadig sværere for dem at finde plads i de økonomiske nicher, som jøderne tjente til livet i. Selvom industrien flere steder voksede betydeligt i denne periode, var det ofte vanskeligt for jøder, som holdt sabbat, at få arbejde hos ikke-jødiske arbejdsgivere. Hertil kom så den russiske antisemitisme, som efter mordet på tsaren i 1881 satte ind med en hel række pogromer. Men også undertrykkelse i form af forbud mod jiddish som teater- og trykkesprog som med mellemrum blev sat i værk. Også udskrivning af jødiske unge mænd til den russiske hær var en almindelig grund til udvandring. Politisk modstand i form af socialisme (bundisme) og zionisme kunne også være en årsag til udvandring. I 1915 blev jøderne i Latskeve sendt til Rusland, fordi byen lå i en krigszone. Kun 25 familjer, ca. 100 personer vendte tilbage efter krigen.

Den voldsomme udvandring fra Latskeve førte til at den lille by, som tidligere havde været en shtetl, en lille by, blev til en landsby, som i 1923 havde 169 indbyggere. I 2001 havde byen 235 indbyggere. Idag bor der ingen jøder, men ikke så langt fra byen kan man finde den jødiske begravelsesplads.

Ved anden verdenskrigs begyndelse boede der kun 10 jødiske familjer i Latskeve. Tyskerne kom til Mažeikai den 25. juni 1941. Der boede dengang omkring 1.000 jøder i Mažeikai. Dagen før havde en gruppe litauiske nationalister overtaget bystyret. De havde udset sig nogle store kornmagasiner nær floden Venta til løsning af ‘det jødiske problem‘. Tidligt i juli 1941 beordrede myndighederne alle jøder til at samles i og ved synagogen. De få som nægtede blev skudt. Efter nogle dage i synagogen blev jøderne ført til kornmagasinerne. Efter nogen tid at have udført fysisk arbejde på jernbanestationen blev alle mænd den 3. august ført fra kornmagasinerne til nogle grave, som var gravet op tæt ved og skudt i små grupper af de litauiske nationalister. Ca. 2.000 mænd fra Mažeikai og de omkringliggende områder blev skudt på fem timer. Den 9. august var det først kvindernes tur til at blive skudt og smidt i gravene. Til sidst blev børnene smidt ned oven på og begravet levende.

I Latskeve blev begge min mormors forældre født i 1858. Motke Becker blev født den 14. marts og Feige Florentz den 10. maj. Hun var datter af datter af slagter Leib Florentz og hans kone Rebekka. Hvem Motkes forældre var, ved jeg ikke. Motke var hans kaldenavn, mens hans oplæsernavn var Mordokai. Oplæsernavne blev brugt, når man blev kaldt op i synagogen for at læse op på hebraisk af Toraen. For de russiske og danske myndigheder hed han imidlertid Markus. Kvinder har ikke oplæsernavne, men overfor myndighederne hed Feige Fanny.

Formentlig har de fået en ret traditionel opdragelse. Motke har givet gået i en kheyder, som var den jødiske underskole. Her lærte man at læse hebraisk og i en vis udstrækning noget aramæisk, de to sprog som forekommer i de jødiske religiøse skrifter, Tora (mosebøgerne) og Talmud. Hermed lærte man også det hebraiske alfabet, som også blev brugt med tillempninger til det daglige omgangssprog, nemlig jiddish. Hvor hebraisk og aramæisk er semitiske sprog, er jiddish et germansk sprog ligesom dansk. Det bygger på en middelhøjtysk dialekt, og omkring 70 % af ordene er tyske af oprindelse. De sidste 30 % er dels hebraiske ord, som udtales efter den jiddishe udtalenorm, og dels slaviske og andre låneord, som jøderne havde taget med sig på deres rejse fra Sydtyskland omkring år 1000 til Østeuropa, fx til Litauen.

Feiges opdragelse har især foregået i hjemmet, hvor hun har lært at lave rituel mad. Hun skulle lære at skelne mellem kosher og treif mad. Kosher var fx alle grønsager og kød fra shækhtede køer og høns. Shækhtning foregår ved at halspulsåren overskæres med en skarp kniv, hvorefter dyret forbløder. Svin var derimod treife, ligesom rejer, hummer og andre skaldyr. Visse fisk var kosher, mens andre var treife. Man måtte ikke blande mad med mælk i med mad med kød i. Derfor har man i et jødisk køkken to sæt af al service, et til kødmad og et til mælkemad. Dertil kommer så de særlige krav til madlavningen og servicet ved højtiderne.

Motke og Feige blev gift da de begge var 18 år i 1876. De var traditionelle ortodokse jøder. Feige gik således med paryk over sit eget hår, sådan som ortodokse kvinder gjorde mange steder i Østeuropa. Hun havde tre parykker, en til dagligbrug og to til fint brug. Hvad de levede af, ved jeg ikke, men formentlig har Motke været handlende af en eller anden art; det var han senere i livet.

I 1881 fik de deres første barn, pigen Etke, som officielt blev kaldt Elisabeth. I 1883 fik de datter nummer to, Blume Benda. Fra politiets senere beskrivelser ved vi, at hun havde mørkebrunt hår, gråbrune øjne og buet næse. I 1886 blev så min mormor, Malke, født, som officielt hed Martha. Året efter blev så sønnen Janke Hirshe (Jacob Hirsch) født. Han havde ifølge politiet mørkebrunt hår og blåbrune øjne. Motke havde lysende blå øjne, fortalte min mor. Dem arvede min onkel Leopold også.

De første 10 år af ægteskabet bragte altså 4 børn. Ifølge skattelisten for 1892 var der i Latskeve to mænd med navnet Markus Becker. Den ene var søn af Bentsel den anden af Jankel. Men i begge tilfælde omfattede husholdningen 6 personer og var karakteriseret som fattig, så det er svært at sige, hvis husholdning der var Motkes. I løbet af 90erne fik Motke og Feige yderligere 3 børn. Marie (Merjase) i 1891, Abke Hillel i 1896 og Jetta (Jente) i 1898. Man kan følge med i familjens stamtræ.

De tre nye børn har næppe gjort familjen rigere og har sikkert medvirket til deres beslutning om i lighed med andre at emigrere. De fleste emigrerede til London eller New York. Men det var dyrt at skaffe billetter til ni mennesker. Flere familjer fra Latskeve var allerede emigreret til Lund i Sverige også andre dele af familjen Becker. Der gik en fast rute fra Latskeve til Lund. Herfra spredte de sig i løbet af de næste 20 år til andre steder i Sverige, til Norge, til Danmark og til USA.

[image: image]
Motke med sine to børnebørn Dora og Rachel, måske 1924.

Min mor fortalte,


“at familjen boede i deres eget hus i Latskeve, og de havde en ged, en ko og nogle høns. Bedstefar [Motke] havde ikke arbejdstilladelse i Litauen, men licens til [til at handle i] Nordsverige. Der var han en stor del af året, så bedstemor styrede huset. Min bedstemor klarede sig, og de siger alle sammen, hun har været utrolig skrap. Det kan jeg virkelig tiltænke hende. Min mor har engang fortalt om en pogrom. Hun fortæller at kosakkerne kom på heste, og de jog dem længere og længere ud i floden. Og hvordan de gemte sig i kældre.”



I Lund slog jøderne sig ned i et nyt kvarter, Nöden. Lund havde fået vokseværk efter 1870. Indvandringen fra landet og den begyndende industrialisering medførte nybyggeri, bl.a. på området Ripas äng, hvor Nya Staden opførtes i 1870erne. Det var en- og toetagers huse af et ydmygt tilsnit. De nye huse blev befolket af fattige, og området kom hurtigt til at hedde Nöden. Området begrænses af gaderne Stora Södergatan, Stora Tvärgatan, Trädgårdsgatan og Södra Esplanaden. Jøderne klumpede sig især sammen i den sydlige del af området, og i begyndelsen af 1900-tallet udgjorde de omkring en fjerdedel af indbyggerne i Nöden, som også blev kendt under navnet Judéen, Judæa. Motke og Feige Becker og deres 7 børn slog sig i 1900 ned i Mariagatan 6. I Lund ernærede familjen sig med et kosher pensionat.

I Nöden udvikledes fra slutningen af 1870erne til 1914 en ghetto, den eneste i Sverige. Her var en synagoge, her var jødiske handlende. Fra 200 jøder omkring 1900 voksede antallet til ca. 450 i 1914. Man havde en slags hjælperabbiner, som fungerede som leder af gudstjenesten, og som shokhet, rituel slagter. En mohel, en omskærer, måtte man have fra København, og ægteskab og begravelse måtte man have hjælp til fra menigheden i Malmö. Hjælperabbineren holdt også kheyder, religionsskole, for de små drenge. En mikve, et rituelt bad, fandtes netop i Mariagatan.

Feige har muligvis været gravid, da de ankom til Lund. Eller måske blev hun det kort efter, for den 30. december 1900 fødte hun endnu en dreng, Karl. Motke har sikkert været glad, for drenge har høj status i det jødiske samfund. Karl blev imidlertid kun lidt mere end et år og døde den 7. februar 1902. To andre af Feiges børn døde også. Den 26. december 1903 fik Motke og Feige deres sidste barn, drengen Robert. Det var så barn nr. 8, eller nr. 11 hvis vi regner de tre døde med.

[image: image]
Feige i begyndelsen af 1930erne.

Det var ikke kun Motke og Feige og deres børn af familjen Becker, som emigrerede til Lund. Motkes søster Jenny og muligvis hans bror Hirsch Leib (gift med Blume Tobe, født Fisch) flyttede også med. Søster Jennys datter blev gift med en Schlossman og blev i Sverige. Bror Hirsch Leibs søn Moyshe blev i april 1905 gift med Motke og Feiges datter Blume. De var altså fætter og kusine. Blume var da 22 år gammel og Moyshe 24. Blume, den næstældste datter, var den første af de mange børn, som blev gift. Moyshe fortalte senere det danske politi, at han var “opdraget hos forældrene til Konfirmationsalderen. Derefter i 5 Aar paa en Rabbiner-Skole. I 1900 rejste Komparenten [den afhørte] til Sverrig, hvor han fik Beskæftigelse som Handelsrejsende, med Bopæl i Lund.” Det betyder formentlig, at han har gået i en kheyder indtil sin barmitsve (konfirmation) og derefter i en yeshiva (rabbinerskole). Som sin far og Motke har han ernæret sig ved handel.

Den 11. april 1906 flyttede Motke og Feige og deres 7 børn til København, mens Blume og Moyshe blev tilbage i Lund. Flere af deres gamle venner fra Latskeve, fx Janke Hirshes venner Josef Nachemsohn og Bernhard Glück var allerede flyttet til byen, og de har muligvis hørt fra dem, at mulighederne var bedre i den større by, hvor der var mange flere jøder. Først boede familjen Becker i Klerkegade, lige midt i den københavnske ghetto, som var begyndt at danne sig i området Åbenrå, Vognmagergade, Landemærket, Pilestræde, Borgergade, Adelgade. Det var naturligvis ikke nogen tvungen ghetto, sådan som de gamle ghettoer var det. Når jøderne slog sig ned i dette kvarter, var det fordi det var Københavns dårligste og billigste lejligheder. Efter et halvt år flyttede de til Nørrebrogade 49 C. Her boede Motke og Feige til deres død. Det var en almindelig bevægelse, at de russiske jøder flyttede til Nørrebro og videre til Østerbro, når de fik bedre råd.

Blume og Moyshe blev tilbage i Lund. Her de fik deres første barn. I september 1909 tog også Blume og Moyshe til København og slog sig ned først i Stengade 2 og senere i Frederiksborggade 48.

I 1907 blev Motkes og Feiges søn Janke Hirsche også gift med sin kusine og en søster til Moyshe, nemlig Sheyne Becker, født 1889 i Latskeve. De to søskendepar Blume ~ Janke Hirsche og Moyshe ~ Sheyne var altså indbyrdes fætre og kusiner. Janke Hirshe var som 18 årig gået i lære som urmager hos urmager Johansson i Lund, men sluttede efter 1/2 år. I København begyndte han at lære cigarmagerfaget og fik i 1912 borgerbrev som cigarmager udstedt af Københavns Magistrat. I marts 1908 fik Janke Hirsche og Sheyne deres første barn.

I 1907 blev også det ældste barn, Etke, gift. Hun blev gift med en anden russisk jøde, Poul Leon Aschkenasi, som ernærede sig som kolportør. De blev som de andre børn viet jødisk. Men kort efter brylluppet blev Etkes mand tiltrukket af Israelsmissionen, en dansk kristen gruppering, som så det som sit kald at omvende jøder til kristendommen. Den 20. november 1907 blev han døbt af pastor Martensen- Larsen i Marmorkirken. Det var den første af de russiske jøder, som lod sig omvende, så der var meget på spil. Jødisk Tidsskrift omtalte pastor Martensen-Larsens dåb af Aschkenasi med kommentaren: “At han har været indlagt paa Kommunehospitalets 6te Afdeling for Sindssyge, generer ikke Missionen; – tværtimod, det letter den jo Arbejdet. – Til Lykke, Hr. Pastor.” Familjens reaktion var endnu mere kontant, den slog simpelthen hånden af Etke.

Hun flyttede med sin mand til Odense, hvor hun også selv blev døbt i 1908 i Vor Frue kirke. Etke fik sit første barn 1909 efter de var flyttet tilbage til København og havde slået sig ned i Eskildsgade. Siden fik hun to døtre mere. Hun fik også en søn, men han døde. Også børnene blev døbt. A geshmade, kaldte man en døbt på jiddish. Som min onkel sagde, så spyttede man to gange over venstre skulder, når man sagde ordet geshmade. “Lad det ikke ske i vor familje”. Det var som om Etke var en afdød.



LEONS REJSE
Jeg fandt altså min morfar Leons selvbiografi i David Simonsens arkiv. Den er dateret den 26. cheswan 5671 efter jødisk tidsregning eller den 28. november 1910 efter vores. Den starter med ordene (oversat fra jiddish):
“Lad en anden rose dig og ikke din egen mund siger Salomon i Ordsprog. Aldrig havde jeg skrevet min biografi, så længe jeg ikke havde ydet noget vigtigt for mit folk, dog gør jeg det på hr. professor David Simonsens forlangende (må hans lys skinne), men håber, at hr. professoren vil opfylde min vilje og vil holde den hemmelig for fremtiden til et gunstigt tidspunkt.”
Jeg synes, at det gunstige tidspunkt er kommet her næsten 100 år efter den er skrevet.
Min morfar Leon Recht er født i Zambrow, en polsk by i området Łomża, ca. 60 km vest for Białystok og ca. 100 km nordøst for Warszawa “i en velhavende familje”. Faren hed Pesakhjehu Recht og leverede ammunition til det russiske militær. Moren hed Tea Basia og stammede fra en gammel familie af godsbesiddere i Preussen ved navn Sabotker. Ifølge en polsk database hed faren Zacharyasz på polsk og Psachia på jiddish og ægtede i 1868 Taube Sabotker i Kalisz guvernementet. Faren døde i 1891, da min morfar Leon var 3 år, 62 år gammel. Han efterlod sig en enke med fire børn “og en temmelig stor kapital”. Den ældste bror på 22 overtog farens forretning, men ruinerede familjen ved solderi. “Derpå rejste han til Amerika med den anden bror og overlod kun 1.000 rubler til min mor.” Sandsynligvis tog først storebroren Jankel af sted. Den yngre storebror, Gerson, ser ud til at være kommet til New York fra Rotterdam med færgen Statendam den 4. september 1898 ifølge de amerikanske indvandringsmyndigheder.
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Leons mor Taube Recht.
Leons mor drog nu med Leon og han søster til Kalisz, en polsk by ca. 80 km vest for Łódź. Her åbnede hun en butik med hvidevarer, som imidlertid gik dårligt. Fem år gammel kom Leon i en talmud-tora, en gratis religionsskole, hvor han gjorde store fremskridt. Da moren var syg og fattig, overdrog hun sin søn til en lærer i Talmud, “og da jeg var 6 år kunne jeg allerede “princippet om, hvorvidt man har lov til at inkassere en gæld, hvis andre kreditorer har skade af det”.” Da han var 13 år, var han allerede “en selvstændig ung mand i lærehuset”, og som 17 årig rejste han til den gamle rabbiner i Konin for at lære hos ham. Desværre døde rabbineren, “og jeg blev i Konin som selvstændig”.
Mens han var i Konin læste han en bog med titlen Den som farer vild på livets vej, en bog som udtrykte den jødiske oplysnings, Haskalahs, synspunkter. Hermed begyndte hans vej væk fra religionen. I Konin stiftede han også bekendtskab med den zionistiske ide. Han lærte russisk og fik lyst til at studere filosofi. Leon tog senere tilbage til Kalisz til sin mor og søster, men moren foragtede ham for hans nye sekulære orientering. Han lejede sig så et værelse i byen, hvor han sov på en sæk halm og levede af brød og agurker. En ven bragte ham mad hjemmefra. Leon begyndte at undervise, mens han selv gik i skole. På et år blev han færdig med 8. klasse.
Han blev angivet til politiet som socialist, og der blev foretaget husundersøgelse på hans værelse. Næste morgen rejste han til Leipzig i Tyskland. Her ernærede han sig som lærer i hebraisk og russisk og læste samtidig på universitetet, først filosofi, så kemi. Han havde dog ikke studentereksamen og tog fra Leipzig til Mittweida lidt nord for Chemnitz, hvor han tog studentereksamen. Han blev bagefter optaget på en ingeniørskole. Han lånte sig frem og klarede sig de tre første semestre. Det tredje semester gik imidlertid dårligt, og han skyldte 100 mark væk.
Da han ikke kunne låne mere, tog han til Berlin og søgte hjælp hos Hilfsverein der deutschen Juden. De sendte ham af en eller anden grund til København. Han kunne ikke få noget arbejde og begyndte at handle med cigaretter, men det var ikke nok til at studere for. “Gudskelov, forlod Gud mig ikke, han sendte mig en frelsende engel,
Messias, den bekendte velgører hr. professor Simonsen, må hans lys skinne, som hjalp mig til at gennemføre mit studium. Hans navn vil jeg agte hele mit liv, og jeg vil bede for, at han må være rask og få et langt liv.”
Her slutter selvbiografien.
Hvordan det nu end har været med arbejde, så fik Leon udstedt en opholdsbog den 16. august 1909, som var nødvendig for at kunne arbejde her. Senere fandt jeg i Simonsens arkiv det, som min mor gerne ville have set, men på det tidspunkt var både hun og hendes søskende døde. Da David Simonsens arkiv var blevet gennemgået og ordnet, fandt jeg nemlig en lang række af breve fra morfar Leon til Simonsen. Heraf fremgår, at Simonsen havde lovet at investere i Leons uddannelse til ingeniør – som et lån. Lånet skulle betales tilbage, hvis det lykkedes Leon at få uddannelsen. Det var som sagt en ordning Simonsen havde med flere som led i sit godgørende arbejde som from jøde.
Brevene starter den 18. november 1909, hvor Leon skriver til Simonsen fra Mittweida, at han har brug for 80 mark om måneden. Han får kort efter 100 mark og aflægger udførligt regnskab for sin rejse fra København til Mittweida. Brevene handler meget om økonomi. Han må have lidt ekstra penge til at bringe gammel gæld ud af verden. I januar 1910 skriver han, at han må finde noget billigere at bo i.
Simonsen tilråder ham at lære rigtigt tysk. Hans ‘tyske’ i brevene er nemlig snarere jiddish, hvor han blot undgår de hebraiske ord. Det råd tager han til sig. Den 23. januar sender han et kort med zionistisk klæbemærke med billede af den kendte zionistleder Max Nordau. Billedsiden af kortet er et heraldisk mærke med bl.a. en davidstjerne og teksten: Verein Jüdischen Techniker in Mittweida. ‘Den jødisk nationale Korporation sender Dem denne hilsen og opfordrer til at støtte grundlæggelsen af et hebraisk jødisk bibliotek’. Den zionistiske orientering havde han stadig. Senere skriver han: “Ich gehere zu ein Nation die ein heimatloses-Vaterland haben.“ [Jeg tilhører en nation med hjemløst fædreland].
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Leon 1910.
I juni 1910 kan han glad skrive, at han har bestået 7 ud af 8 eksaminer med godt og en med tilfredsstillende. I juli skriver han i et langt brev, at han har været trolovet med en frøken Guef i Kalisz, en grandkusine til hans far. Trolovelsen har bl.a. været befordret af en halvkvædet vise om af hendes far ville hjælpe ham med studierne. Men det viste sig ikke at være sandt, han ville i stedet have Leon ind i hæren. Leon har nu fået et brev fra sin mor om, at frk. Guef vil løses fra trolovelsen, og Leon har skrevet til en rabbiner og ordnet sagen.
I oktober flytter han til Ilmenau for at læse videre. Den 23. marts 1911 skriver han, at han har bestået den skriftlige prøve. Men ugen efter skriver han skuffet, at han er dumpet på grund af sine tegninger. Han har haft for megen teori og for lidt praksis. Han vil komme til København for at få et job. Simonsen skriver imidlertid, at han skal blive og gøre sin uddannelse færdig. Men Leon er rejst til Antwerpen for at søge arbejde dog uden held, og da han ikke studerer, vil Simonsen ikke længere understøtte ham. I juni 1911 er han i Paris og beder om hjælp. Han har kun tørt brød at spise. Han skriver: “Som et svar på alle mine handlinger mod Dem er der kun et svar: Letsind. Jeg blev påvirket af andre og min svage karakter kunne ikke stå imod.”
I november dukker han for anden gang op i København. Han skriver til Simonsen, at han har fundet arbejde i Ordrup. I et udateret brev, formentlig også fra sidst på året 1911, skriver han, at han er meget syg og må tage afsked med livet. På brevet har Simonsen noteret, at han har kontaktet Mosaisk Troessamfunds fattiglæge Arnold Friedlænder. Man må regne med, at det reddede Leon, for i januar 1913 skriver han til Simonsen på en slags dansk:
“Jeg takker Dem meget, for de, at Di havde interesieret Dem in min Sygdom, og bedder Dem, at Di skal forgive mig alle mine Handlinger til Dem. Jeg havde alle Vejen Ulykker og kunde til ingen Ting komme. Nu er min Sygdom forby, men jeg er ganske svag og kan en gang ikke staa paa mine Bønerne. Gid ved, væ naar jeg kan begine at arbeide. De er 2 Maaneder som jeg liger i Sengen og Sygdom har kostet mig over 200 Kroner.”
Sidste brev er dateret den 20. oktober 1913. Leon undskylder sin opførsel overfor Simonsen, han taler om mindreværd og selvforagt og beder om hjælp. Han bor Nørrebrogade 49, 3. sal. Her stopper kontakten mellem dem, selvom man næppe kan udelukke, at de er stødt ind i hinanden i synagogen. Hemmeligheden, min mor var på jagt efter, var altså den ydmygende historie om, at Leon var mislykkedes med sin uddannelse, og at han skyldte Simonsen penge.
I løbet af 1912 lærte han København at kende og det jødiske miljø. Miljøet havde i løbet af de foregående 5-6 år formet sig med foreninger og institutioner. Den stærkeste forening var uden tvivl Bundisher ferayn, eller blot Bund. Det var en forening, som var en del af det store jødiske arbejderparti kaldet Algemayner idisher arbeter bund in Lite, Poyln un Rusland, Det almindelige jødiske arbejderforbund i Litauen, Polen og Rusland. Det var gået hårdt ud over partiet ved den mislykkede revolution i 1905, men det var på vej tilbage på den russiske scene omkring 1910. Det havde sit hovedkvarter i Genève i Schweiz.

OEBPS/images/I5549e9d3b32b9.jpg





OEBPS/images/022.jpg





OEBPS/xhtml/nav.xhtml






Indhold





		Forside



		Titleblad



		Kolofon



		Indhold



		MIN MORS HISTORIE



		FRA LATSKEVE TIL LUND



		LEONS REJSE



		DE SVÆRE ÅR



		BARNDOM PÅ NØRREBROGADE



		HISTORIEN OM PETER



		BØRNEHAVELÆRERINDE OG BØRGES HISTORIE



		KRIGEN



		FLUGTEN



		FLYGTNING I SVERIGE



		EFTERKRIG OG KOLD KRIG



		MIN MORS LIV













		Forside



		Indhold



		MIN MORS HISTORIE













OEBPS/images/013.jpg





OEBPS/images/015.jpg





OEBPS/images/009_inline.jpg
UNDPRND





OEBPS/images/019.jpg





OEBPS/images/006.jpg





